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The Litia and Artoklasia of Palm Sunday: 

Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 

   الخَمس والخُبزات الليتين خِدمة
 أورَشَليم إلى المسيحُ  يسوعُ  ربِ نا دُخولُ . الشعانين أحد

(served on the evening prior) 

Tone 1: The Holy Spirit taught the Apostles to speak in many strange languages. He also inspired the innocent 

Hebrew children to sing: “Hosanna in the highest! Blessed is He that comes, the King of Israel!” 

Tone 1: The Word of God Who has no beginning: The Father’s co-eternal Son, today comes to the city of 

Jerusalem, enthroned on a dumb beast, the foal of an ass. The Cherubim are afraid to gaze upon Him, yet the 

children honor Him with palms and branches. The Spirit inspires their song of praise: “Hosanna in the highest! 

Hosanna to David’s Son, Who has come to save mankind from error!” 

Tone 1: Six days before the feast of Passover, Thy voice resounded in the depths of hell, O Lord, raising 

Lazarus who had been dead four days. Then the children of the Hebrews danced and sang: “Hosanna to our 

God! Glory to Thee!” 

Tone 2: Thou hast entered the Holy City, O Lord, riding on the colt of an ass, hastening to Thy Passion, that the 

Law and the Prophets might be fulfilled. The Hebrew children greeted Thee with palms and branches, heralding 

Thy victorious Resurrection. Blessed art Thou, O Savior! Have mercy on us! 

DOXASTICON OF THE LITIA PROCESSION 

IN TONE THREE 
 الثال ث باللحن   الليتين زياح ذُكصا

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Six days before the Passover, Jesus came to Bethany 

to call back Lazarus, who was dead four days, and to 

preach beforehand of the Resurrection. And the 

women Martha and Mary, the sisters of Lazarus, met 

Him crying out to Him: Lord, if Thou hadst been here, 

our brother would not have died. Then He saith unto 

them: Did I not tell you before, that whosoever 

believeth in Me, though he die, yet he shall live? 

Show Me where ye have laid him. And the Creator of 

all cried out to him: Lazarus come forth. 

دُ  و ِ  لِابْْ نِ ٱوَ  لِْْ ِ   الَمَجْْ  دُ   واَلْْوح ى آن   وَكُْْ    الآنَ  القُْْ  دَهْْ وِ  وإَِلَْْ
اهِوِينَ   .آمِين. الد 

حُ  يَصْْيوَ  أن   بْْ  َ قَ  ت ةِ  الفِصْْ  ا،   بِسِْْ  ْْ ى أي ا بيْْ  َ  إلْْى وعُ يَسْْ أَتَْْ َْْ  عن ي
تَدعِيَ  بَعَةِ  مُن ذُ  المَي  َ   لَعازَرَ   لِيَس  بِقَ   أي ا،    أَر  وِزَ  وَيَس  . بالقِيامَة فَيَك 
ويمُ   المَو أَتْانِ   فَاسَتقبَلَت هُ  تَْا  مَْ تْا  ومَو  وَ ُ   هْاتِفَتَي نِ   لَعْازَر   أُخ   يْا: نَحْ 

ذ  . أَخونْا ماتَ   لَما  هَهُنا  كُن  َ   لَو    رَ ح  ا قْالَ  فَحينئِْ م  : لهُمَْ  أقُْ    أَلَْ
ْْا ْْذ  أن   لَكُمْْْ ْْ مِنُ  الْْْ ْْي يْْْ ْْاتَ  وإن   بْْْ يا  مْْْ يَح  َْْ انِي فَسْْْ َْْ نَ  أرِيْْْ  ْْ  أيْْْ

تُمُو   .خارِجا   هَلُم   لعازَرُ  يَا: الكُ    خالِقُ  وَنادا ُ . وَضَع 

After the stichiraric (slow) chanting of the Litia 

hymn(s), and the procession of clergy and altar 

servers has finished at the solea, the clergy now begin 

the Service of Litia and Artoklasia. 

دَ  قُ   يَن تَهِيَ   أَن    بَع  تي ِ   مِن    الجَو    الكَهَنَةُ   ويُتِم    الليتين   قِطَعِ   تَو 
ءِ   الطاوِلَةِ   أَما،َ   الكَهَنَةُ   يَقِفُ   احَهُم  زي مَةِ   لِل بَد    الليتين   بِخِد 

 .الخَم س والخُب زاتِ 
The Litia الليتين 

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and have 

mercy. 

ْْا  :الشمممممم  ا  نْْْ ْْيمِ  الله  يْْْْْا إرحَم  َ   بِعَظْْْ ِْْ مَتْْْ ُْْ ُ  رَح  لْْْ  إليْْْْْْ َ  نَط 
تَجِ    حَم فَاس   .وار 

Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (use this response 

until noted below) 
حَم رَ ح  يا :الجوقة  (طِل بة كُ  ِ  بعدَ  تُعادُ ) (ثلاثا. )ار 

Deacon: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 
ني العِبْادَِ  الشم  ا :  ِ  المَسْيحي ينَ الحَسَْ ن  أَجْ  لُُْ  مِْ وأيضْا  نَط 

سِي ين. ثوذُك   الُأر 

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

لُْْ ُ  وأيضْْا  الشمم  ا :  ن   نَط  لان) ومِت ووبوليتِنْْا أبينْْا أَجْْ  ِ  مِْْ ( فُْْْ
وَتِنا وكُ  ِ   (فُلان) كَهَنَتِنا ورَئيسِ   .المسيح في إخ 
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Deacon: Again we pray for every Christian soul, 

afflicted and weary, in need of God’s mercies and 

help; for the protection of this holy house and those 

who sing therein and the people here present; for the 

peace and stability of the whole world; for the good 

estate of the holy churches of God; for the salvation 

and help of our fathers and brethren who with 

diligence and fear of God labor and serve; for those 

who are gone away and those who are abroad; for 

those who travel by sea, land and air; for the healing 

of those who lie in infirmity; for the deliverance of 

captives; for those imprisoned and in danger; for our 

brethren who are serving and who are remembered for 

their labor, and for all who await the mercies of God, 

let us say. 

 المَنكْوبينَ   المسْيحيينَ   جميْعِ   أجْ ِ   مِن  نَطلُ ُ   وأيضا  :  الش  ا 
 حِفْ ِ  أجْ ِ  ومن ورحمَتِهِ  اللهِ  معونةِ  إلى  والمُحتاجينَ   والمُتعَبينَ 

 معنْْا الحاضْْوِ  والشْْع ِ  فيْْهِ  يوتِ لْْونَ  والْْذين المُقْْد  ِ  البيْْ ِ  هْْذا
ْْالمِ  كُْْْ  ِ  سْْْلا،ِ  أجْْْ ِ  ومْْْن ههنْْْا  هِ  العْ  حُسْْْنِ  أجْْْ ِ  ومْْْن وثباتِْْْ
سْْْةِ  الله كنْْْائسِ  ثبْْْاتِ   وإخوَتِنْْْا آبائِنْْْا ومُسْْْاعد ِ  وخْْْلا ِ  المُقَد 
 الْْذين أجْْ ِ  ومْْن الله  وخْْو ِ  بنشْْا    ويخْْدِمونَ  يعملْْونَ  الْْذين
ا ارتحلْْوا ن والبعيْْدينَ  عنْْ  و ا   وبْْو ا   بحْْوا   المسْْافوينَ  أجْْ ِ  ومِْْ  وجَْْ
ن ْْا ِ  أجْْْ ِ  ومْْْن الأمْْْوا ِ  فْْْي المطْْْووحينَ  شْْْفاءِ  أجْْْ ِ  ومِْْْ  نجْ

 أج ِ   ومن  خطو    في  والذينَ   المسجونينَ   أج ِ   ومن  المأسورين 
 رحمْْةَ  ينتظْْوون  الْْذين وجميْْع  يخْْدِمونَ  يَتعبْْونَ  الْْذين إخوتِنْْا
 .الله

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, health, 

salvation, visitation, pardon and remission of sins for 

the servants of God, the parishioners, members of the 

parish council and organizations, donors and 

benefactors of this holy temple and those who 

celebrate this holy feast (and for his servants, NN., 

who are offering these loaves). 

لُْ ُ  وأيضْا   :الشم  ا  ةَ  نَط  مَْ لاَ،  والحيْاَ   الو ح  ةَ  والسْ   والعافِيَْ
لاَ   تِقْْادَ  والخَْْ وانَ   والمُسْْامَحَةَ  والإف   اللهِ  لعبيْْدِ  الخطايْْا وغُفْْ 

ني المسْْْْيحيِ ينَ  جميْْْْعِ  يِ ينَ  العِبْْْْادَ ِ  الحَسَْْْْ سِْْْْ ثوذُك   السْْْْاكِنينَ  الُأر 
جْْْودينَ  ةِ  هْْْذ ِ  فْْْي والمَو  َْْ تَمِعْْْينَ  المَدينْ ذِ ِ  فْْْي والمُج  َْْ  الكَنيسْْْةِ  هْ
ةِ  سَْْ سِ  وزو ارِهْْا  المُقَد  لِْْ نينَ  رَعِي تِهْْا  ومَج  سِْْ  وعبيْْدِ  إليهْْا  والمُح 

ْْماء) اللهِ  مي( الأسْْ دِ  َْْ ذا مُقْْ َْْ ْْانِ  هْْ بْْ ْْينَ  القُو  تَفِلْْ ذا والمُح  َْْ ْْدِ  بِهْْ  العيْْ
ويف  .الش 

Deacon: Again we pray that he may keep this holy 

church and this city and every city and countryside 

from wrath, famine, plague, earthquake, flood, fire, 

the sword, foreign invasion, civil war and sudden 

death; that our good God, who loveth mankind, will be 

gracious, favorable and conciliatory and will turn 

away and dispel all the wrath stirred up against us and 

all sickness and may deliver us from his righteous 

chastisement which impendeth against us and have 

mercy on us. 

لُْْْْ ُ  وأيضْْْا   ن   نَط  ذِ ِ  حِفْْْ  ِ  أَجْْْْ  ِ  مِْْْ وَ ِ  وجَميْْْْعِ  المدينْْْةِ  هَْْْْ يِْْْْ  الَأد 
طِ   مِنَ   والقُوى   والمُدُنِ   والغَوَقِ   والزلازِلِ   والوَباءِ   والجوعِ   السُخ 

ي فِ   والحَويقِ  نَ   الغَويبَة   القَبائِ ِ   غاراتِ   ومِن    والس  وو ِ   ومِْ  الحُْ
ةِ  لِيْْْْْ  تِ  الَأه  و  ن   الفُجْْْْْائي  والمَْْْْْ  إلهُنْْْْْا لَنْْْْْا ونَ يَكْْْْْ أَن   أَجْْْْْ  ِ  ومِْْْْْ
فوقا   البَشْْْْو  والمُحِْْْْ ح  الصْْْْالِحُ  فْْْْا   ورَؤوفْْْْا   شَْْْْ وِ َ  ومُتَعَطِ   ليَصْْْْ 
دَ  ا ويُب عِْْ ط   كُْْ    عَنْْ  خ  ذَنا عَلَي نْْا  يَثْْورُ  سُْْ ن   ويُن قِْْ ْْدِ ِ  مِْْ  العْْادِلِ  وَعي
حَمنَا  .ويَو 

Choir: Lord, have mercy. (forty times) حَم رَ ح  يا :الجوقة  (40. )ار 
Deacon: Again we pray that the Lord our God may 

hearken unto the voice of the supplication of us 

sinners, and have mercy upon us. 

تَ الكاهن و  هُ  َْ تَمِعَ الْو  ح الِإلَْ ِ  أَن  يَسْ  ن  أَجْ  لُُْ  مِْ ا نَط  : وَأَي ضْ 
نُ الخَطَأََ  وَي وَحَمَنا.  تَضَوحعِنا نَح 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) حَم رَ ح  يا :الجوقة  (ثلاثا. )ار 
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of all the 

ends of the earth and of those who are far off upon the 

sea; and be gracious, be gracious, O Master, upon our 

sins, and have mercy upon us. For Thou art a merciful 

God and lovest mankind, and unto Thee do we ascribe 

glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

تَجِ     :الكاهن نا   اللهُ   يْا  لنْا   إسْ   أقا ْي  جميْعِ   رَجْاءَ   يْا  مُخَلِ صَْ
وِ   فْي  والذينَ   الأر  ِ  ن    بَعيْدا    البَحْ  يِ دُ  يْا لَنْا   غَفْورا    وكُْ ن   سَْ  كُْ
نْا  لِخَطايانا  غَفورا   حَم  وِ   ومُحِْ     رَحْيم    إلْه    لأنْ  َ .  وار   وإليْ َ   لِل بشَْ
عُ  فَْْ دَ  نَو  نُ  الآ ُ  أيحهْْا المَجْْ  و ُ  والابْْ  دُ   والْْوح  أوان   وكُْْ    الآنَ  القُْْ
اهوين دَه وِ  وإلى  .الد 

Choir: Amen. آمين: الجوقة. 
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THE PEACE  السلام 
Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

لا،ُ :  الكاهن  .لِجَميعِكُم الس 
 .أيضا   ولِووحِ َ  :الجوقة

نواأُ   :الش  ا   .لِل و    رؤوسَكُم   ح 
 .رَ   يا لَ َ  :الجوقة

THE INTERCESSION1 لبة  الشفاعة ط 
Priest: O Master, plenteous in mercy, Lord Jesus 

Christ our God—Who accepted to make the foal of a 

donkey His throne for our salvation—through the 

intercessions of our all-immaculate Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary; by the might of the 

precious and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable and foremost of the apostles, Peter and Paul, 

and of all the holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical teachers Basil 

the Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in Lycia, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of Pentapolis, 

the wonder-workers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs George 

the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streaming, 

Theodore the Soldier, Theodore the General and 

Menas the Wonder-worker; of the hieromartyrs 

Ignatius the God-bearer of Antioch, Haralampos and 

Eleftherios; of the holy, glorious and great women 

martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all Thy saints: 

يِ دُ   أيحهْا  :الكاهن مْةِ   الجزيْ ُ   السْ   إلهُنْا  المَسْيحِ   يَسْوعُ   الْو  ح   الو ح 
ْْا - ن   يْ َْْ ْْ  َ  مْ َْْ َ  أن   قَبِلْ كْ ْْى تَو  ْْ     علْ نِ  جَحْ  ْْ ْْان   ابْ ن   أَتْ ِْْ ْْ  ِ  مْ  أجْ

يِ دتِنا الطهارِ    الكُلِ ي ةِ   بِشَفاعاتِ   -خلاِ نا دَ ِ  سَْ  الدائمْةِ  الإلْهِ  والِْ
رَ ِ   مويم   البتولي ةِ  يي   الكَويمِ   الصلي ِ   وبُقُد   القُو اتِ  وبِطِل باتِ   المُح 

ماوي ةِ  ةِ  المُكَو مْْْْةِ  السْْْْ  ْْاد  العادِمَْْْْ ويمِ  والنبْْْْي ِ  الأجسْْ ابِقِ  الكَْْْْ  ْْ  السْْ
ا المَجيْدِ  دان  يوحنْْ  مَْ يسْْينَ  المَع  و فينَ  والقد  ديوينَ   ِ الوحسُْْ  المُشَْ  الجَْْ
ديح  بِكُْْ  ِ  يسْْينَ  وآبائِنْْا مَْْ كونةِ  مُعَلِ مْْي القدِ   الكَهَنْْةِ  رؤسْْاءِ  المَسْْ 

ْْاءِ  ْْوَ   الكَبيْْْْو  باسْْْْيليوَ   العُظَمْْ ا اللا هْْْْوتي  غويغوريْْ  يوحَنْْْْ 
م  الْْْْْذهَبي ِ  يسْْْْْينَ  وآبائِنْْْْْا الفَْْْْْ ا وكيْْْْْولحسَ  أثناسْْْْْيوَ   القدِ   ويوحنْْْْْ 
ةِ  الْْو حيمِ  ينِ  وأبوَي نْْا الإسْْكندرية  بَطارِكَْْ  رئْْيسِ  نيقْْولا وَ   القدي سِْْ
ة  أسْْْاقفةِ  تْْْاريوَ   تويميثْْْو   أسْْْقفِ  واسْْْبيويدونَ  ميواليكيْْْ   ونِك 
قُفِ   ْْ دُنِ  أُسْْْ ُْْ سِ  المْْْ  ْْ ْْائِبِيين  الخَمْْْ ْْد يسِ  وأبينْْْْْا العَجْْْ ْْون  القْْْ  تيخْْْ
وِيَْو  ِ  قُفِ  رافائيْْ  والقْد يسِ  موسْْكو  بَط  ينَ  بْْووكلين  أُسْ  يسِْْ  والقدِ 
هَداءِ  المَجيْْْدينَ  وِ  جْْْاورجيوَ   العُظمْْْاءِ  الشْْْح  وديمتويْْْوَ   المُظَفْْْ 
 قائْْْْْْْدِ  وثيْْْْْْوذورَ   التيوونْْْْْْي  وثيْْْْْْْوذورَ   الطيْْْْْْ   المُفْْْْْْي ِ 
ْْاَ   الجْْْْْْي   ْْانِعِ  ومينْْْْ ِْْ   الصْْْْ ْْينَ  العَجائْْْْ يسْْْْ هَداءِ  والقِد  ْْح  الشْْْْ
نْْاطِيوَ   حِ  إغ  بْْوَ   بْْا   المُتَوَشِْْ  ثيويْْو   خَوالَم  هيداتِ  وإلِف   والشْْ 
بارَ   تَق لا   العَظيماتِ  طاسِيا     بَو   فْوتيني  كيويْاكي  كات وينْا   أنَس 
ينَ  وآيْْْْْوين  باراسْْْْْكيفي  مارينْْْْْا  يسِْْْْْ ْْدينَ  والقدِ  هَداءِ  المجيْْْ ْْح  الشْْْ
ألِ قينَ  حينَ  الأبْْْْْوارِ  آبائِنْْْْْا وجميْْْْْعِ  بْْْْْالظفو  المُتَْْْْ  بْْْْْا   المُتَوَشِْْْْْ 
ة   د يسِ  وخَا َْْ يوَ   القِْْ ي  بايِيسِْْ د يسِ  الآثُوسِْْ  شْْفيعِ ( فْْلان) والقِْْ
ذِ ِ  َْْ ةِ  هْْ ة  الكَنيسَْْْْ َْْ سْْ ي نِ   المُقَد  َْْ يسْْ يقَي نِ  والقِد  د  ِْْ واكيمَ  الصْْ ةَ  يُْْْْ  ْْ  وحَنْْ
يسي َ  وجَميعِ  الإله  المسيحِ  جَد    :قِد 

Priest: Make our prayer acceptable; بولة  طِل باتِنا إجع    :الكاهن  مَق 

Choir: Amen. (for each petition)  ( طِل بة كُ  ِ  بعدَ  تُعادُ ) .آمين :الجوقة 
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses; زَلا تِنا   غُفوانَ  وهَب نا :الكاهن 

Priest: Shelter us under the shelter of Thy wings; نا :الكاهن تُو   جنَاحَي     بسِت وِ  واس 

 
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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Priest: Drive away from us every enemy and 

adversary; 
وُد  : الكاهن  ومُحارِ    عَدو    كُ    عن ا واط 

Priest: Give peace to our life. لِحَياتِنا  السلا،َ  وَا منَحِ  :الكاهن 

Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy world 

and save our souls, for Thou art a merciful God and 

lovest mankind. 

نا   رَ ح   يا:  الكاهن   بما   نفوسَنا   وخلِ ص    عالَمََ    وارحَم    ارحَم 
 . لِل بَشَو ومُحِ     الح   أن  

The Artoklasia   ُالخَْ س  الخُبْزات   صلاة 
THEOTOKION IN TONE FIVE الخام س  باللحن   وال ديَّة 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full of 

grace, the Lord is with thee. Blessed art thou among 

women, and blessed is the fruit of thy womb; 

مَة  الكهنة:   نِع  تَلِئَة   مُم  يا  مويَمَ   العَذ راءَ  الإلهِ  والِدََ   يا  إف وَحي 
نِِ .   الو  ح مَعَِ   مُبارَكَة  أنِ  في النساءِ  ومُبارَكَة  ثَمَوَُ  بَط 

Choir: For thou hast borne the Savior of our souls. :تِ مُخَلِ صَ نفوسِنا.  الجوقة  لأن ِ  ولَد 
Deacon: Let us pray to the Lord.  لُ   الو   ِ  إلى :الش  ا  .نَط 

Choir: Lord, have mercy. حَم رَ ح  يا :الجوقة  .ار 
Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who didst bless 

the five loaves in the wilderness and didst satisfy the 

five thousand therewith, Thyself bless these loaves, 

this wheat, wine and oil, and multiply them in this 

city, in the houses of those who celebrate this feast 

and in all thy world, and sanctify the faithful who 

partake of them. For it is Thou Who dost bless and 

sanctify all things, O Christ our God, and unto Thee 

do we ascribe glory, together with Thine unoriginate 

Father and Thine all-holy, good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ن    يْا  إلهُنْا   المَسْيحِ   يسْوعُ   الْو  ح   أيحهْا:  الكاهن زاتِ  بْارَ َ   مَْ  الخُبْ 
سَ  بَعَ   القَف و   في  الخَم  ةَ   مِن هْا  وأش  سَْ  أيضْا   بْارِ    أنْ َ  آلا    خَم 
ذ ِ  فْْي وكَثِ و هْْا والزيْْ   والخمْْوَ  والقمْْحَ  الخُبْْزاتِ  هْْذ ِ   المدينْْةِ  هَْْ
ْْي ِْْ َ  وفْ ع  عالَمْ َْْ مْ دِ     أج  َْْ ْْدَ َ  قْ ْْ منينَ  عبيْ ْْذينَ  المْ ْْاوَلونَ  الْ  يَتَنْ
ها  كُل هْْْا الأشْْْياءَ  يُبْْْْار ُ  الْْْذ  أنْْْ َ  لأنْْْ  َ . منهْْْا سُْْْ  أيحهْْْْا ويُقَدِ 

ْْا المسْْْيحُ  عُ  وإليْْْ َ  إلهُنْ فَْْْ دَ  نَو   ْْ عَ  المَجْ َْْ ءَ  لا الْْْذ  أبيْْْ َ  مْ د  َْْ هُ  بْ َْْ  لْ
ي ِ  وروحِْْ َ  هُ  الكُلِْْ  سُْْ يْْي  الِحِ الصْْ قُد   وإلْْى أوان   وكُْْ    الآنَ  والمُح 
اهوين دهوِ   .الد 

Choir: Amen. آمين: الجوقة . 
• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 

TROPARION IN TONE SEVEN الساب ع باللحن   طَروباريَّة 
Rich men have turned poor and gone hungry; but they 

that seek the Lord shall not be deprived of any good 

thing. 

نِيْْاءُ  ووا الأغ  تَقَْْ ا وجْْاعوا  اف  لا الْْو     يَب تَغْْونَ  الْْذينَ  أمْْ   يُعْْوِزُهُم   فَْْ
 .خَي و أ ح 

• Great Vespers resumes with the Aposticha. The following Great Dismissal is used at Great Vespers when 

the Litia and Artoklasia are served. The usual one is not said. This follows the apolytikia. 

THE GREAT DISMISSAL الخَتم 
Deacon: Let us pray to the Lord.  لُ    الو   ِ  إلى  :الش ا  .نَط 
Choir: Lord, have mercy. حَم رَ ح  يا :الجوقة  .ار 
Priest: The blessing of the Lord and His mercy come 

upon you through His divine grace and love towards 

mankind, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ةُ  :الكممماهن َْْ ْْو   ِ  بَوَكْ هُ  الْ ُْْ مَتْ لا نِ  ورَح  ُْْ ي كُم   تَحْ َْْ هِ  عَلْ ِْْ مَتْ ةِ  بِنِع   ْْ  الإلَهِيْ
 .الداهوين دَه وِ  وإلى أوان   وكُ    الآنَ  حين   كُ    لِل بَشَو  وَمَحَب تِهِ 
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Choir: Amen. آمين :الجوقة. 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
دُ   :الكاهن دُ  رجاءَنا  يا الإلهُ  المسيحُ  أيحها لَ َ   المَج   .لَ َ  المَج 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

دُ : الجوقمممة دُ   والْْوو ِ  والابْْْنِ  لْْْ  ِ  المَجْْ   أوان   وكْْْ    الآنَ  القُْْْ
 .أ   يا بارِ   ( ثلاثا  . )حَمار   رَ ح  يا. آمين. الداهوين دَهوِ  وإلى

Priest: May He Who accepted to make the foal of a 

donkey His throne for our salvation, Christ our true 

God, through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the protection of 

the honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious and 

all-laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

ن   يْْا الحَقيقْْي  إلهُنْْا المَسْْيحُ  أيُهْْا: الكمماهن كَْْ َ  أَن   قَبِلْْ  َ  مَْْ  تَو 
 الكُلِ ي ةِ  أُمِ  َ  بِشَفاعاتِ  خَلاِ نا  أَج  ِ  مِن   أتان    اب نِ   جَح      على

ر ِ  عَي     كُ  ِ   مِن   والبَويئَةِ   الطَهارَ ِ  يي  الكَويمِ  الصَلي ِ   وبقُد   المُح 
ماوِي ةِ  و اتِ القُْْْ  وبِطِل بْْاتِ  ةِ  السَْْ ةِ  المُكَو مَْْْ سْْْادِ  العادِمَْْ ي ِ  الأج   والنَبِْْْ
ويمِ  ا المَجيْْْدِ  السْْْابِقِ  الكَْْْ دان  يوحَنْْْ  مَْْْ ينَ  المَع   ِْْ و فينَ  والقديسْ  المُشَْْْ
ديوينَ  الوحسُْْْْ ِ  ديح  بِكُْْْْ  ِ  الجَْْْْ يسْْْْينَ  مَْْْْ هَداءِ  المَجيْْْْديِنَ  والقِد  ْْح  الشْْ

أَلِ قينَ  َْْ ْْالظَفَوِ  المُتْ ْْا ؛بْ وارِ الأ وآبائِنْ  ْْ حينَ  بْ  ِْْ ْْا   المُتَوَشْ ْْد يسِ  بْ  والقْ
لان) ُْْ فِي عِ ( فْْْْ َْْ ذِ ِ  وَحْْْْْْامي شْْْْ َْْ ةِ  هْْْْ ْْة  الو عِيْْْْْْ  سْْْْ ي نِ  المقَُد  يسَْْْْْْ  والقِد 

يقَي نِ  د  واكيمَ  الصِْْ ةَ  يُْْ د   وحَنْْ  ه المَسْْيحِ  جَْْ يسْْيَ   وجَميْْعِ   الإلَْْ  قِد 
حَمنا نا إر   .لِل بَشَو ومُحِ     الِح   أن  َ  بِما وخَلِ ص 

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
لَواتِ  :الكمماهن يسْْينَ  آبائِنْْا بِصَْْ  المَسْْيحُ  يَسْْوعُ  الْْو  ح  أيحهْْا القِد 
نا إلهُنا  حَم  نا ار   .وخَلِ ص 

Choir: Amen. آمين :الجوقة. 
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